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В статье описаны работы по обновлению корпуса бурятского языка в 2021 г. Важнейшими ре-

зультатами проделанных работ являются: база данных текстов объемом более 400 тыс. слово-

употреблений; увеличение жанрового разнообразия корпуса за счет фольклорных текстов; об-

новленный корпус бурятского языка на усовершенствованной платформе Цакорпус объемом 

2,8 млн словоупотреблений; дополнительные интерфейсы на бурятском и английском языках; 

увеличение морфологической разметки словоформ корпуса до 76%.  
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Цель работы (1) заключалась в расширении и доработке справочно-информационного 
онлайн ресурса по литературному бурятскому языку, который (назовем его — старый 
корпус) остался доступным по прежнему адресу [Бурятский корпус]. Для достижения 
вышеназванной цели выполнялись такие задачи, как подготовка новой текстовой базы 
данных со всеми сопутствующими процедурами, которые необходимы при дигитализа-
ции текстов, и их метаразметка.  

В составляемом нами (2) ресурсе основные цели и задачи направлены на тексты, опубли-
кованные в издательствах, отвечающие нормам издательской деятельности и отражающие 
современный бурятский язык как «объективную речевую действительность» [Богоявленская, 
2016, с. 163] в соответствии с его общепринятой академической грамматикой.  

Результатом подборки художественных текстов, отсутствовавших в старой версии 
Корпуса, являются разные художественные и фольклорные жанры: 4 романа, более 30 
рассказов, 1 повесть, 2 очерка, 22 сказки. Увеличение жанрового разнообразия текстовой 
базы данных Корпуса способствует повышению репрезентативности и сбалансированно-
сти содержательной стороны Корпуса. В числе названных материалов 23 рассказа и очер-
ки принадлежат перу классика бурятской литературы Х. Намсараева, написанные в пери-
од с 1928 г. до 1955 г. Язык произведений классика отражает богатство бурятского языка, 
что бесспорно признается бурятоведами, несмотря на обусловленность тематики, содер-
жания его произведений беспрекословными догмами советской идеологии того периода.  

Совершенно справедливо то, что «сбор текстов является наиболее времязатратным 
шагом при создании крупных корпусов. Составление репрезентативных корпусов требует 
включения в корпус разных жанров художественной литературы и публицистики разных 
временных периодов, а это, в свою очередь, требует гигантской работы по сканированию, 
оптическому распознаванию и вычитке текстов» [Архангельский, 2019, с. 530]. 

Для того чтобы текстовые материалы стали полезными для различных пользователей, 
в первую очередь для представителей научной и образовательной сфер (филологи раз-
личных специальностей и категорий — лингвисты, литературоведы, фольклористы, этно-
графы, историки, учащиеся, студенты), далее для тех, кто интересуется бурятским язы-
ком с сугубо практическими потребностями его использования как в профессиональной 
деятельности, так и в повседневной жизни (журналисты, писатели, обычные граждане), 
требуется проведение специальных работ по конвертации текстов по различным пара-
метрам в компьютерных программах.  

С подготовленными текстами проведены такие процедуры, как автоматическая обра-
ботка текстов и морфологического анализатора. Итогом комбинированной обработки 
подготовленных по контракту текстовых данных и их интеграции в базу данных старого 
корпуса является загрузка на новом сайте дополненного и обновленного Корпуса [Корпус 
бурятского языка].  

Важнейшими результатами проделанных работ являются: новая база данных текстов 
объемом более 400 тыс. словоупотреблений, включающая оригинальные бурятские и пе-
реводные произведения. Впервые в Корпус вводятся фольклорные тексты в виде сказок, 
являющиеся отражением богатой народной речи. Для обогащения жанрового состава 
Корпуса впервые включены сказки, перевод исторического романа А. Бальбурова «Пою-
щие стрелы» (Зэдэлээтэ зэбэнүүд) с русского языка на бурятский, выполненный литера-
турными переводчиками. Начало формирования бурятской литературы на литературном 
языке относится к середине 1-й половины ХХ в. До настоящего времени общий период 
создания бурятских литературных произведений можно обозначить приблизительно в 80 
лет. За такой небольшой временной период численность произведений на бурятском язы-
ке со времени начала использования кириллической графики нельзя сравнить, например, 
с русской литературой, у которой начало уходит корнями в прошлые века. В связи с этим 
с уверенностью можно сказать, что при включении в разрабатываемый корпус наряду с 
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оригинальными текстами литературных переводов на современный бурятский с других 
языков вероятным будет объем приблизительно в 10 млн словоупотреблений. Данный 
объем лингвистического корпуса для языков национальных республик, таких как бурят-
ский, рассматривается корпусными лингвистами как оптимальный, хотя это не значит, 
что указанным показателем следует ограничиваться. Для сравнения можно привести 
пример с Национальным корпусом русского языка, который насчитывает уже более 
1 млрд слов [НКРЯ].  

Итогом выполненной работы по контракту является расширенная и дополненная вер-
сия Корпуса на новой, усовершенствованной платформе Цакорпус (разработчик — 
Т. А. Архангельский) объемом 2,8 млн словоупотреблений. Дата обновления Корпуса — 
14.12.2021. Также важнейшим результатом является то, что Корпус получает в опытном 
режиме дополнительные интерфейсы на бурятском и английском языках. В силу языко-
вой специфики (отсутствия в бурятском языке компьютерных и иных терминов в полном 
объеме), некоторые из них остаются непереведенными. Для современного бурятского 
языка характерны длинные, описательные, многословные переводы отдельных междуна-
родных терминов. Для подобных переводов терминов на бурятский язык, иначе — длин-
ных словосочетаний для выражения компьютерной команды в табличных поисковых 
формах, недостаточно места на сайте. Данное обстоятельство стало технической причи-
ной использования для бурятского интерфейса переводов отдельных команд с русского 
языка в сокращенном варианте. По мере апробации новой версии Корпуса будут прово-
диться работы по отладке его системного устройства. Дополнение нового бурятского ин-
терфейса предоставляет удобство его использования, кто недостаточно или совсем не 
владеет русским языком, например, буряты и монголы Монголии и Китая при их знании 
кириллической графики соответственно.  

Обновление баз данных Корпуса служит расширению исследовательской тематики в 
бурятском языкознании на материале корпусных данных. Корпус дает огромное преиму-
щество филологам-исследователям при сборе языковых фактов для анализа при подго-
товке словарей, научных статей, монографических работ, бакалаврских и магистерских 
выпускных квалификационных работ, диссертаций.  

Корпус доступен пользователям для широкого использования без ограничений в сво-
бодном режиме, с необходимостью доступа к Интернету. Это дает возможность, напри-
мер, использовать его в преподавательской работе на занятиях, лекциях, уроках, во время 
подготовки домашних заданий студентами, учащимися. Расширены возможности исполь-
зования Корпуса в преподавании родного языка учащимся как старшего, так и младшего 
возраста, при изучении бурятского языка.  

Корпус языка, как правило, — это долгосрочный проект, который необходимо перио-
дически совершенствовать в соответствии с уровнем стремительно развивающихся тех-
нологий компьютерной и корпусной лингвистики. 
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